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DB VIER ORPHISCHE VRIENDEN 
VAN PISISTRATUS. 



Es sind überall nur triimmerha/te lleste , die 
uns einen weitgreifenden Zusammenhang au/ 
diesem Geblete ahnen lassen. 

Ritschl. 



Deze vrienden van Pisistratus zijn hier met den naam van 
Orphische bestempeld , dewijl zij vooral door hunne Orphische 
gedichten grooten invloed gehad hebben. Dat zij evenzeer de 
Homerische vrienden van Pisistratus geweest zijn , is vrij zeker; 
bekend is het ook, dat zij vier in getal waren en dat hunne 
namen op één' na genoegzaam vast staan. Hunne werkzaam- 
heden , ingevolge de uitnoodiging van Pisistratus , bepaalden zich 
voornamelijk tot de vier oudste dichters , die door de Griek- 
sche, bijzonder de Attische, oudheid beschouwd werden als den 
grondslag op te leveren voor de openbare episch-mylhische gods- 
dienst en van de geheime eerediensl in de mysteriën , en daar- 
door dienstbaar te wezen aan de geheele nationale opvoeding 
en beschaving : namelijk Orpbeus , Musaeus , Hesiodus en Homerus. 
In deze herkomslige ' orde worden zij doorgaans opgenoemd ; 
bij Aristophanes b,. v. in de Kikvorschen (1066 vlgg.) , waar 
Aeschvlus aantoont , hoe nuttig die oude en echte dichters ge- 
weest zijn voor de opvoeding en beschaving zijner medebur- 
gers: 

üi u<pèXi(iOi tüv ttoivitüv o'i ytvvxioi yeyïvyVTXi ■ 

'Q/)Cf)fu? fih yxp re h$rx$ 0' vtfüv KXTé$si%e Cpóvuv t xirk%$sQou' 



*) De tijdordc der vervaardiging hunner gedichten zou omgekeerd verej- 
schen: Homerus , Hesiobos , Müsaeps, Omheus. 
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Mouo~x7og 5' t^xxêosig rt vótruv xx) %pwitovs • 'H<r/flSo? Si 
yijg Ipyxaixg , xxpirüv upxg , xpÓTOvg' o' $ï ÓsTog "O (typos 
airb toü riptbv xx) xhkog ïo-%ev , srA^j/ tovV oti XPfar iS/$«£f , 
rx%eig , xpsTxg , onXfoeig xvtipüv ; 
Zoo ook bij Plato in de Apologie 2 , waar Sokrates , zelf de 
beschaver van zijne medeburgers, aan de Alheners vraagt: i} xv 
, Op(peï %vyyevê <r6xt xx) Movvxicp xx) 'Hova'Sp xx) 'Qfivigqi, èir) TÓrc? 
xv Tig ïkt-xiT xv üfiüv ; Cicero zegt , om aan te toonen hoe 
Chrysippus zich naar de gangbare begrippen in de volksgods- 
dienst schikt »: »in secundo auleni (libro) vult Orphei, Mu- 
vsaei, Hesiodi, Homerique fabellas accommodare ad ea, quae 
nipse primo libro de diis immorlalibus dixerat : ut etiam veter- 
»rimi poelac, qui haec ne suspicali quidem sint, Sloici fuisse 
»videanlur." — Ik zet dit punt hier op den voorgrond, omdat 
het ongelukkig te pas brengen van den epischeti cyclus en andere 
xKhirpix in de vraagstukken omtrent de vier Orphische dichters 
veel bedorven en het onderzoek op een dwaalspoor gebragt heeft. 
Geene begeerte tot zamenstelling van een epischen cyclus , geene 
bijzondere letterkundige liefhebberij , geene zucht tot vermeer- 
dering hunner bibliotheek met een naauwkeurig exemplaar, 
hebben Pisistratus of Hipparchus (men denke aan zijne Her- 
men) aangedreven deze dichters aan te sporen tot hun 
werk. De verzameling van een bundel epische dichters , 
hetzij dan lot een Homerischen of Homerisch- Hesiodischen 
cyclus behoorende , is op zich zelven onbewezen en valt zeker 
niet in de eeuw van Pisistratus. Epische cycli bestaan er ten 
minste niet vóór het Alexandrijnsche lijdvak; zelfs heeft het 
woord xvx\og nimmer betrekking op een uit de Alexandrijnsche 
bibliotheken afkomstig Corpus Epicorum*. Het woord swixog xv- 
x\og behoort aan de lateren , welligt aan den tijd van Proclus , 
teruggegeven te worden. Wilde men het woord xuxxog , mede 
naar een later spraakgebruik , hier nog eenigzins te pas bren- 
gen, men zoude in de straks te behandelen plaats van Tzetzes 
moeten spreken van êwo7roiüv xvxKog. Deze vier mannen tocli 
maakten , zonder dien naam te dragen , een soort van dichter- 



2 ) p. 41. A. 3) de N. D. I. 15, 41. 

4 ) Vgl. Bermiaüby Urinoir. II. 139 cii 143. 
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lijken kring of bent uil, een gezelschap van dichlers, die onder 
bescherming van Pisistratus en de Pisistraliden , ongeveer tus- 
schen de jaren 550 en 510 v. C, de Orphische xóyoi in za- 
menhangende epische gedichten voordroegen onder den naam 
van Orpheus, en de orakelen van Musaeus, de gedichten van 
Hesiudus en Homerus verzamelden , rangschikten en ten al- 
gemeenen nutte uitgaven. Allen mogen zij misschien geen 
Pythagoreërs geweest zijn, in Pythagorischen geest waren zij 
toch gezamenlijk werkzaam. Door gelijksoortige vorming en 
denkwijze tot elkander getrokken, streefden zij met vereenig- 
de krachten naar een gemeenschappelijk doel in eene mysti- 
sche , bijzonder Orphische en Hesiodische rigling. — Wat men 
zich vroeger onder den naam van Cyclici als eene gezellige 
vereenigiug van Epici uit de Ionische school voorstelde , heeft 
later onderzoek als een droombeeld doen verdwijnen. Want , 
gelijk ik zeide, het woord xuxAa? komt in dien zin eerst in 
zeer laten tijd voor en wordt door Philostratus b gebruikt in 
betrekking tot het gezelschap van hen, die in liet Museum te 
Alcxandrie, iu t£ roüMowelóu KÜKhcp, van staatswege onderhou- 
den werden. Dezelfde schrijver gebruikt nog elders 6 dit woord 
in den zin van kring van geleerden : M>jSè 'Htoifèupog ornxfyoMu 
voQkttm xvx\ov. Kustkr giste, dat ook te Pergamum zulk een 
collegie van dichlers en geleerde mannen , als het Aegyptische , 
naar het voorbeeld der Plolemaeën onderhouden is geworden. 
Dit vond later goedkeuring bij Toup, Passow en Bermiardy. Het 
is wel ; maar men moest de zwaar bedorven plaats van Sijidas 
Mounxloi 'E0io-<«$, iwovoibs tüv s'tg tov<; TlipyxMvovi; xx\ 
xürè? xvxhovg — (het zij hier nog in hel voorbijgaan aange- 
merkt) wat radicaler verbeterd hebben en lezen : M. 'E. «Vo- 
icoióg , ff? tüv sU tIv tov Tlepyxnvivov Moudslou xvxtov [xx~ 
rxMx^ivruv']. Cod. V. heeft xöxKx?. Toup giste reeds e!$ tüv. 
In de bekende plaats van den Grammalicus Parisinus bij Cramer 
kan ik dus de gissing ivixov xvxhov of imxü xvxXq niet aanne- 
men, als niet passende voor den tijd van Pisistratus; daarom 
zou Ritschls aanvulling rèv xx\oüfisvov nog het beste zijn , de- 
wijl men dit ten minste op de tijden van den schrijver dier 



5 ) Vita Polem. p. 532. «) in Heliod, p. 620. 



264 De vier ohpuiscue vrienden van 1'isistratus. 

aanteekening betrekkelijk maken kon. Maar om te betoogen , 
dat ik die plaats naar Ritscbls eerste opvatting wensch verbe- 
terd te zien, moet ik de geheele zaak in haar verband breeder 
uileen zetten. 

Tzetzes heeft de namen der grammalici, die hij volgde of 
bedoelde , of in den tekst of tusschen de regels of wel op den 
kant van zijn handschrift aangeduid. Dit blijkt- vooreerst uit 
de kantteekening in den codex Meermann. van zijne verzen Tsp) 
hxQopxs 7roiiiTÜv bij Cramer 7 vs. 26 : 

rx exyvixx ypx<povT£$ iftirsQvpftivus' 
<Stovu<rios a xXtxxpvx^sb? xx) ërepog xxtx tov r^ér^ij. Verge- 
lijkt men hiermede wat Tzetzes in zijne tweede Prolegomena 
op Aristophanes , door IJ. Keil uitgegeven 8 , zegt, als hij zich 
beklaagt door Dionysius, Euclides en Crates misleid te zijn: 
liep) iroiijTÜv •koXXxxk; üfiïv èètèxi-xftsv — — 'AAA« xx) vvv 

£7TlcipO(4xliijV TWV (TXyviXÜV TTOltKiXTUV TX XxlpiX 'St^XXTSOV f/,01 , 'tVX 

xx) \j;upxv ê^ytjrüv rxlg $ix<popx7s £xxx$xpu(tev xx) rx Aiovv- 
vlov re xx) 'Evxfafèov xx) Kpxrvirog axoXiüg xx) TsCpupfiévug 
xx) xirxpxTvipviTus ypx<pév(rx) sU ro wsp) ftspcóv xafiyhixt; xx) 
irxpx(2x<reu$ tvêvrxrug xx) xQvpTui; (/.et* sirttTTxaeooi; <rx(p5>g tx- 

pX<TTti<TUfi£V XXTX TB T^V TCpX^lV XUTifV Xx) TOV VOVV TUV j3//3A/'»V 

xx) tïqv xhyêetxv: dan blijkt, dat die kantteekening , ten minste 
haar inhoud , van Tzetzes zelven oorspronkelijk is. Ofschoon ik 
boven xx) 'érspot lees, en niet b. v. 5 erspo? of b vedirepo? houd 
ik dezen Dionysius van Halicarnassus toch voor den jongeren, 
bijgenaamd o Movaixóg , een tijdgenoot van keizer Hadrianus ; 
hij schreef eene 'leropix ftovtrixy in XXXVI boeken, en 'PvSfiiux 
viro/AvypxTx in XXIV boeken. — Tzetzes was na het schrijr 
ven zijner Exegesis Iliadis in het bezit gekomen van een oud 
boek , excerpten uit oude grammalici bevattende ; daarin vond 
hij de namen der schrijvers bij de afzonderlijke uittreksels 
aangeteekend. Ook uit dit oude boekje iets ontleenende, schrijft 
hij op den kant naast den regel , of ook wel boven den regel , 
den naam af van dien grammalicus , welken hij vóór het frag- 
ment aangegeven zag. Zoo laat zich het tweede geval , dat ik 
bijbrengen wil, hel best verklaren. 



7) Meed. Oxon. III. p. 343 sqi]. 8 ) Rhcin. Mus.H. F. Vï. 119. 
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In de eerste Prolegomena op Aristophanes 9 staat bij de ver- 
melding, dat Callimachus en Eratosthenes nog jong waren, 
toen de Tragici en Comici door Alexander den Aetoler en Lyco- 
phron den Chalcidenser bijeengebragt en gerangschikt werden, 
toen Callimachus de ïllvxxe? vervaardigde en Eratosthenes met 
het opzigl der bibliotheek te Alexandrie werd belast : . . . . o-u/ji,- 
TxpóvTO? xvtoïs (Alexander en Lycophron) xx) o-uvxvopSovvroi; xx) 
tov toiovtov (3i(3hto<pvï.xxo<; rij? TOvxvTyi; (Zifihioövixyt; 'EpxT0<rêi- 
voug • uv /3//3Awv tov? nivxxxs Kxï.ï.1 fAX%o<; XTrsypx\pxTO' 'AAi£- 
xv'Spog upêou tx rpxyixi , AuxóCppuv tx xuftixx • vsxvlxi yjjxv 
KxMipx%o<; xx) 'EpxToa-Sévi}? : staat , zeg ik , boven het eerste 
KxM.l(tx%o<; door een tweede hand geschreven yp. <rd><rTpxTo<;. 
Dit laatste nu mag niet als eene verbetering der lezing van den 
naam KxMlftxxos , — welke, blijkens de herhaling, daar on- 
twijfelbaar vast stond — uitgelegd worden , ook al had die 
tweede hand de zaak geheel verkeerd aangevat. Tzetzes had 
of eenvoudig u? Zuo-tpxto? uit zijn boekje er bij of vóór ge- 
schreven, om den ouden grammaticus aan te duiden, aan wien 
men deze bijzonderheid te danken had , of welligt u? yp. 2o5- 
<rTpxTos. Want vergelijkt men over datzelfde punt de tweede 
Prolegomena , waar hij het op zijne wijze uitbreidt en tamelijk 
verward en onzamenhangend volgen laat na de opgave van het 
hooge cijfer der boeken van de beide bibliotheken : u $ <5 Kxfc 
*.ipt,x%o$ , vexvivxos uv tïjs xv\ijg , vo-rkpuq ptsrx rijv xvópêwiriv , 
tov? itïvxxxq xvtüv XTrsypx^xro , 'EpxTOo-öèvy? (Ss) o faixiüms 
kvtov, Ttxpx /3«tr;Ai«? to togovtov èveirurTsvêti fitfiMotpvhxxiov. 
'AAA« tx Kxh\iftx%ov xx) tov 'Epxroiróêvovg perx @px%vv tivx 
%póvov iyivsro rijg <rvvxyuyijq tüv /3//3a«i>, w? etpyv , xx) "Siopdu- 
veus xxv fV xvtov tov TlTOhepcxlov tov <t>/A«SsA$ou dan ziet 
men , dat «s (misschien uit het daarvóór geschrevene u$ 2^- 
o-rpxros ontstaan) vrij overbodig is, en tevens, welk ge- 
wigt Tzetzes aan de notitie zelve hechtte. Dit is toch zijne 
gewoonte, eene gewiglige bijdrage, door hem uit oudere gram- 
malici geput , of uit zijne , door hein evenzeer op hoogen prijs 
gestelde , f&xêtjptxTixüv "SixQópuv TS(tx%ix tivx 10 , op allerlei wij- 



'} p. 110 bij Keil. 

10 ) lic Excff. II. i>. 753, 34. vgl. de Scholicn hierop p. 837, 7 sqq. Bachh, 
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zen te herhalen in (zijue I) proza en poëzij , gelijk b. v. mede hel 
geval is met het fragment van Meton, door mij uitgegeven". 
Vandaar dan ook, dat wij de bijzonderheden omtrent de 
Alexandrijnsche bibliotheek, de werkzaamheden der eerste Alex- 
andrijnen, de tekslrecensie onder Pisistratus, die over het sa- 
tyrdrama, over de deelen der comoedie, enz. zoo vele malen 
door hem herhaald en gevarieerd zien. — Het is inlusschen 
aardig na te gaan , hoe de Italiaan uit de vijftiende eeuw in 
het Plautinisch scholion zich uit dat ug 'o K#aa<7*«#o? en al het 
andere 12 , gered heeft. Hij zegt: *siculi refert Callimachus 
aulicus Regius bibliothecarius, qui etiam singulis voluminibus 
titulos inscripsit. F uit praeterea qui idem asseverel Eraloslhe- 
nes , non ita multo post eiusdem custos bibliolhecae." De Epi- 
lomalor irtp\ xuftadixg schrijft: uv tov$ irivxKxg Zvrepov KxXKi- 
(ix%os èirsypxtyxTO, 'EpxT0<r6ivei Sé , sJA/kiwtjj Kxï,},iftx%ov , 
Trxpx tov $xaihku<; ri toiovtov èwirisTevéy fit(3\w(pv\axiov. Uit 
de eerste Prolegg. heeft hij het een en ander , b. v. uv , het 
overige uit de tweede Prolegg. , en iireypxipxTo in overeenstem- 
ming met den Italiaan. — Men mag uit het boven opgemerkte 
gerust besluiten , dat gemelde bijzonderheden oorspronkelijk zijn 
uit een werk van den Arislarchischen grammalicus Sostratüs van 
Nysa , een tijdgenoot van Pompeius Magnus I3 . 

Niet veel anders is het gelegen met den grammalicus , aan 
wien wij de opgave te danken hebben van de namen onzer 
vier dichters, die op last of verzoek van Pisistratus, in de 
laatste tijden zijner regering , de gedichten van Homerus ver- 
eenigden en uitgaven. Zeer te regt merkt H. Keil u op : 
»non contemnendum est , quod dicit Proleg. II. 1 , «c tov xti- 
pivov Tijfs TrxXxtxg |3/|3aoo rh &).*iie<; diniKplfiaxTX, praeser- 
lim cum robs vxhxioig et in prolegomenis et in his ipsis scholiis 



") Philol. VI. 226. 

") De lettergriphe van den codex : » demetrii phalcrii phsxa senum , die 
tot zoo vele gissingen aanleiding heeft gegeven, dient m. i. aldus ontraad- 
seld te worden : Debetrii Phaleru philosophorumque uliorum senum." Vgl. 
Prolegg. II: 77ioA«/ua(o; rj <pii,oao(fMTtnti — Vv£>/, door den Italiaan uit- 
gedrukt met: philosophis affectissimus ; voorts: di/fitjjQiov to{' 'Pakifjéois 
*al fSQOvaiwv izsQOiv üvÓqCov, en elders: afgaat aoqpol;. 

n ) Sn.uo XIV. p. 650. * H) p t 3 4. 
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anliquos grammaticos dicere consueverit." Maar zeer tea on- 
regte laai hij volgen: »Hic autem anliquus liber, cuius se au- 
ctoritate nili profitetur, qui fuerit , non est cur vanis coniectu- 
ris asscqui sludearaus. Quamquam de Pisistrati curis non im- 
probabiliter llitschelius coroll. p. 13 et Nilzscliius Melet. de hist. 
Hom. II. 4 , p. 17 ad Asclepiadem Myrleanum se revocarunt" 
cett. Over deze bemoeijingen van Pisistratus hebben toch be- 
halve Asklepiades nog meer grammalici gehandeld. Roth ,s oor- 
deelt dus : de hoofdzaak voor ons is het beroep op een oud 
boek, hetgeen in tegenstelling met Hemodorus gewis niet zon- 
der beteekenis zijn kan. Wij zouden inderdaad gaarne willen 
weten , uit welk oud boek Tzetzes zijne betere kennis geput 
heeft. Men heeft Asklepiades Myrleanus gegist — men kon in 
elk geval ook aan Proclus denken. Deze laatste, ongelukkige 
gedachte heeft juist aan dien noodlottigen epischen cyclus ha- 
ren oorsprong te danken. Doch Proclus kan buitendien nim- 
mer te pas komen , tenzij men met Ritschl dezen Heliodorus voor 
een' Byzantijn houdt en dus een' quasi-ÜELiovonvs aanneemt; 
ook kan Proclus bezwaarlijk tot de grammalici gebragt wor- 
den , welke door Tzetzes ol irxkctioi genoemd worden. Die 
quaestie omtrent den epischen cyclus, klaarblijkelijk eene uit- 
drukking van latere grammatici, kan in betrekking zoo tot 
Pisistratus, als zelfs tot de eerste Alexandrijnen, veilig ge- 
rangschikt worden onder de vragen , wier beantwoording men 
kan laten rusten. Zij deed ons denken aan het gezegde van 
Seneca : » invenissent forsitan necessaria , nisi et supervacua 
«quaesissent;" hier ten minste heeft zij belet de waarheid 
te zien , die voor de hand lag. De bijzonderheid omtrent 
de hxTpoi UeK7i<TTp»Tou is men oorspronkelijk aan Athenodorus 
met den bijnaam Cordylion verschuldigd. Dit volgt onmiddel- 
lijk uil de wel is waar besnoeide en bedorvene, doch door 
Hases scherpzinnigen blik gelukkig herstelde kanlteekening , 
gelijk wij verder zien zullen. 

Maar om de geheele vraag wel te stellen dient men in het 
oog te houden, dat de door Keil uitgegevene Prolegomena van 
Tzetzes voor de blijspelen van Aristophanes slechts twee in ge- 



K ) flheia, Mus. 1849. VII. 12 
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tal zijn. Proleg. II, in het Scholion Plaulinum gevolgd , zijn die 
voorden Plulus, Proleg. I, waarmede het Parijsche uittreksel de 
meeste overeenkomst schijnt te hebben , schoon hel daarvan toch 
in andere opzigten weder aanmerkelijk verschilt , zijn die voorrfe 
Wolken; maar de derde Prolegg., waarschijnlijk die voor de Kik- 
vorschen , ontbreken ; misschien nog andere. Slechts twee Pro- 
legg. schijnen dus in den cod. Ambros. achtereenvolgens opgeno- 
men te zijn , van p. 44—45, Keil heeft die ook aldus uitgegeven. 
Tusschen de beide laatste blijspelen vindt men volgens Keil in 
den cod. wel metrische verhandelingen, maar geene gelijksoortige 
Prolegomena. Die op den Plutus schijnen niet het eersl door 
ïzetzes opgesteld , de derde achtergeblevene eerder en Proleg. I 
tusschen beide in. Tzetzes had , zoo stellen wij ons de zaak voor , 
bij den aanvang reeds zijne •kx'Kxix (3i0xo? gekregen , waaruit 
hij wel zijne vroegere dwaling in de Exegesis II. ontdekte , maar 
in de vroegste (verlorene) Prolegg. nog eenigzins bedekte. In 
den loop van zijn werk echter, bij verdere Prolegomena, begint 
hij zich meer en meer op zijne vondst te laten voorstaan en 
naarmate hij meer tot bewustheid op dit punt komt, vaart hij, 
de more, sterker tegen den Byzanlijnschen Heliodorüs uit. Neemt 
men dit aan, dan volgt, dal de Grammaticus cod. Paris, vooral 
de niet gevondene Prolegomena gevolgd heeft, waarin Tzetzes 
zich eerst nog min of meer aan den vermaarden Heliodorüs 
bleef aansluiten en het lomp vergrijp tegen de tijdorde dooreen 
ongerijmd verdichtsel trachtte te dekken. Het eerste gedeelte 
toch van dat uittreksel irepi xwftcpWx*; ie is genoegzaam eensluw 
dend met den scholiast van Dionysius Thrax, d. i. met den 
Byzanlijnschen Heliodorüs 17 . Eerst later volgt ons uittreksel, 
ingeleid met de woorden: 'IjtSov oti 'Ahêl-xviïpot; o A/VaAos kt'e. 
Nog later een ander , beginnende met : "Et; foriov oti , naar 
de gewone wijze der epitomaloren. In ons foréov oti vindt men 
nu zeer verkort en beknopt wat Tzetzes vroeger en later wist , 
ook de bijzonderheid omtrent de vier Orphici. Met betrekking 
tot het beruchte sprookje over de twee en zeventig grammalici 
onder Pisistratus is nog veel , dat met de Exegesis overeen* 



'*) Aneci. Paris. I. p. 3. sqq. 

|7 J Zie Nmskkk /list. crit. comm. p. 558. 



De vier orphische vrienden van Pisistratüs. 269 

stemt: xxhoi tx$ 'Oftypixxg filfihoug èfiiofiyxovTX ivo ypx/t/ixTi' 
xo) M WeiaiGTpxTOV tov 'Aóyvxiuv Tvpxvvov iiéêyxxv ovtuo-) airo' 
pxittv ovcrxg rb irpiv. "E.wexpiê^<rxv ie xxt xvtov ixeTvov tov xxi- 

pOV V7r' 'ApHTTXpXM KX) ZqVOiÓTOV , XÏ.Ï.UV OVTUV TOVTUV TUV fV) 

TlToteitxlov iiopiuo-xvTuv. De anachronisme is hier op eene 
snuggere wijze vergoelijkt. Tzetzes zegt in de Exeg. II. 1$ , 
na vermeld te hebben, dat Homerus zoo arm was, dat hij zelfs 
geen hond er op na kon houden : tovto iè SijAov i% uv tb tx 
tovtou iroiyfiXTx mtopxi^v irpüviv ixèyeTO iv axirpolg tkti x&Ptxi$ 
(pepópevx , x xx) <rvvjöpoi<rev vjrepov 5 'AêyvxTog ÏIeio-!<TTpxTO? , en 
vervolgens 19 , tx tov 'Opypov iroitifixTx viropxiw npüviv è\éyeTo, 
xxti, Ttvx? (iêv , iix to <rvyxexv<r6xi %póvy tx$ /3//3aou$ xvtov , 
xxt' i/tè ie, itx to fttfiè a\wg irpüviv xvtx. o-vyyeypxpipiêvx (3i- 
(Shlois , xWx iix irevlxv tov vowtov iv %xpTXt$ xirXSn; <pipe<r6xt. 
Zóó kon Tzetzes — hij had het bij ondervinding — zich de 
zaak het best voorstellen : Homerus was een arme sukkel , en 
moest zich met eenige stukjes half vergaan perkament (!) , 
juist zoo als hij zelf, in plaats van geheele codices , vergenoe- 
gen Arme Tzetzes! — heb evenwel dank voor het een en 
ander belangrijke en gewigtige , dat gij van uwe half vergane 

perkamentbladen hebt afgeschreven en voor ons bewaard. 

Maar curieus is zijn nu volgend verhaal omtrent het At- 
tisch letterkundig Sanhedrin: ïletirlo-TpxTog iè o <piï.oï.oyuTX- 
tos (let wel: Exc. Par. 'O yxp UTo^e/ixlog <pihoï.oyuTXTog 
uv) , Iv Xfóvoii toü "ZiXuvog Tvpxvvtjo-xg iv TxTg 'Aivjvxis , xq- 
pvyfix ixypvi;e tov 1%ovtx lirvi 'O/typou xtoxoi&I&iv xvtx irpbg 
xvtov , xx) exxcrov exovg xpwovv xvTiQopTi&vêxi vópiio-ftx • OVTU 
ie <rvvxyeipxg xvtx , e^io^xovTX xx) ivo ypx/tftxTixoTg iv) exx- 
ffTcp i7rêiuxe xxt litxv Teóeupyxévxi xx) avv$eTvxi xvtx ■ ixeTvog 
ie ryv ivbg èxxvTov xvtüv rvvêewv xireypxCptTO. vcTepov ii èfioü 
9TXVTX? avvxyxyhv irxpxxA.foeo-1 , fieyxXxig Te iupexTg ixehovg 
iet-iwcrxfievog , viriieil-e tïiv xiroypxtyw Tijg ivbg èxxo-Tov o-wdfavg , 
xx) vfeimev ctvTOvg QiXxXyêug xx) xtyiXlxbpox; e\i?elv , otov xpx 
eïy xpeiTTuv jj evvSejig • xx) irivTeg Ttjv 'Apto-Txpxov xx) Zyvoiè- 
tov vwtpet-éxpivxv • ix ivelv ie 7rx\tv tvjv 'Apiarxpxeiov , xxê' yv 
vvv to itxpbv tov 'Oftvipov 0i@\iov o-vvTéêeiTxi. Hier is de an- 



18 ) p. 767, 25 Bach». «9) p . 772, 38. 
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aclironisme nog gaaf en argeloos medegedeeld. Dat de grond- 
slag van dit dus uitgewerkt sprookje aan den Byzanlijnschen 
Hkliodorus ontleend is , weten wij uit de beide Prolegomena 
en uil het Scholion Plautinum. 

Tusschen beide wil ik hier nog iets opmerken omtrent den 
oorsprong van het Byzanlijnsche sprookje omtrent een Sanhedrin 
van LXXII grammali ei onder Pisistratus : dat het namelijk kan 
ontstaan zijn louter door verwarring van de namen Pisistratus 
en Ptolemaeus. Schijnt dit Ie erg (maar wat is hier te erg?) 
en wenscht men de aanleiding tot de grove dwaling — uil het 
Alexandrijnsche, niet minder ongegronde, sprookje van de Sep- 
tuaginta ontstaan — meer in de bijzonderheden aangeduid, men 
denke zich dan een of ander rhelor of sophisl van vroegeren 
tijd , die met de Alexandrijnen en hunne Homerische geleerd- 
heid spottende, om aan te toonen , hoe die Alexandrijnsche 
grammatici inderdaad afhankelijk waren van de Attische redac- 
tie onder Pisistratus, in scherts verklaarde, dat de ware Ze- 
nodotus en de beste Aristarchus te Athene onder Pisistratus te 
huis behooren; dal Ptolemaeus, toen hij aan eene vergadering 
van twee en zeventig Schriftgeleerden het werk der vertol- 
king van de Joodsche heilige schriften overliet, hetwelk deze 
tot aller genoegen getrouw volbraglen, slechts het voorbeeld 
volgde van Pisistratus in hel werk der rangschikking en zuive- 
ring van Homerus' heldendichten , hetwelk deze aan eene veree- 
niging van geleerde dichters en oordeelkundige mannen 20 had 
toevertrouwd, die den Allischen grondtekst (1} xoivjj 2 ') aan de 
Alexandrijnen verschaft hadden , enz. Kon een Byzantijnsch 
warhoofd dit een en ander niet voor lief opnemen en daaruit 
besluiten , dat werkelijk een oudere Zenodotus en een andere 
Aristarchus ten tijde van Pisistratus moesten geleefd hebben 
en er dus ook twee en zeventig geleerden onder Pisistratus moes- 
ten zijn werkzaam geweest? Ondersteld altoos, dat den Byzan- 
tijnen van de vier foxïpoi en hunne namen niets bekend was ; 



20) Diomedes gramm, , Villois. Aneci. Gr. II. 183, noemt ie afÖQB; Xoyixol 
xal xgnrei. Bij den Schol. Villois. V. 467 heeten zij av&Qtanot oo<po\ xal 
èntojrifiors;. 

81 ) Zie Ritschi Jlex. BW. bl. 59—63. 
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welke bijzonderheid eerst in de twaalfde eeuw door Tzetzes 
zelven uit zijne irxhxix @!@>>oi; of half vergane chartae weder 
aan het licht is gebragt en door den Epilomalor Crameri uit 
een der Prolegomena van Tzetzes, wat den oorspronkelijken 
staat der corruptie betreft, met de meeste getrouwheid terug- 
gegeven. 

Tzetzes m heeft Proleg. I : xxhoi Tewxpuv dv^püv isri Tleiri- 
GTpxTov vvvóévTUv tov "Oftypov , o'hivè? tltriv outoi ■ èirixó'yxuï.os > 
'OvofiXKpirog 'Aivivxloi;, Zü^vpoi; 'HpxxtecÓTtit xx) 'O/xJteu? Kpo- 

TUVIXT>1$. 

De frêpx xpxvi heeft : ïS T«f 'Owpeioug (/3//3Aw$) <rw 

tsSsixsv irirouiïiji ïleivfoTpxToq xxpx tüv Ttvo-xpav 'tovtuv troQav ' 
sn) KoyxvXou , 'Ovopt,xxp'iTou ti 'Aêyvxiov , Zuwupou re 'UpxxXtW' 
tov xx) KporuvixTOv 'Opipiui;. Ovtu yt\v iv %pivom tov Tlsuio-rpx- 
tov Tóïq réirirxpin toótois <ro(po7$ xl 'Oftypixxï vvyypxtyx) reptx- 
%lots irepttpepópuvxi vvveTtéwxv xx) (Slfikoi iyévovTO. 

De Italiaan uit de XV Je eeuw omschrijft dit aldus in het 
Scholion Plaulinum : M Ceterum Pisistratus sparsam prius Homeri 
poesim . . . sollerli cura in ea quae nunc exstant redegil volumina , 
usus ad hoc opus divinum induslria quattuor celeberrimorum et 
erudilissimorum hominum, videlicet Concyli, Onomacrili Athe- 
uiensis, Zopyri Heracleolae et Orphei Croloniatae. Nam carptim 
prius Homerus et nonnisi difficillime legebatur. 

De Epitomalor bij Cramer 25 eindelijk geeft het volgende: 
o't 5« rie-o-xpei Tim tüv (I. t>Jv met Schneidewin 2e ) èir) Tleio-i- 
vTpxTOv liSpóuaiv avxcpipovaiv , 'OpQeJ KpoTuviXTifi , ZuTrvpcj) 'Hpx- 
xAfwTjj , 'OvofixxplTcp 'Aêwxicp xx) xxy sir) xoyxvhu. In den 
tekst volgt nog achter de corruptie een pennetrek, op eene 
Arabische letter gelijkende. Deze pennetrek moet niet maar 
zoo voor niet met al gerekend worden , of, zoo als Ritschl " — . 
die toch vervolgens aanneemt dat er iets uitgevallen is — 
denkt, alleen gebezigd schijnen, om het volgende over de uitleg- 



22) p. 116. H. Kul. 23) p. 118 ibid. 

**) bij Ritscjil a. w. bl. 4 en Córollar. p. 3. 

2») Anecd. Par. I. p. 16. 

26) GStting. Anz. 1840. bl. 950. vlgg. 

2?) Cmoll. p. 46. 
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gers van Homerus van het voorgaande Ie scheiden 28 : de Ara- 
bische letter beteekent meer en geeft te kennen, dat het ver- 
dere onleesbaar is ; ik ten minste vind hierin een grond voor 
het aannemen der lacune. Deze heeft men op den rand trach- 
ten aan te vullen met de andere , even raadselachtige overblijf- 
selen der corruptie, in welke twee namen met hunne adiecta, 
uit den oorspronkelijken tekst afkomstig, verward, dooreenge- 
mengd en als in elkander gegroeid schijnen te zijn. Volgens 
Cramer namelijk slaat op den binnenrand van het boek , met 
dezelfde hand geschreven , eene kantleekening , die door den 
inbinder zóó in het naauw gebragl is , dat zij moeilijk kan ge- 
lezen worden: voSx cru tikXw xop 

XlUVI. 

Onwederlegbaar waar is de ontcijfering van Hase : 'Aêt^voiép^ 
ctik^v Kopïvxiuvi , welke woorden oorspronkelijk misschien 
boven den regel geplaatst waren; en Cramer heeft goed gezien, 
dat van Athenodorus geen melding gemaakt wordt als een' 
vriend en medewerker van Onomacritus en de zijnen, maar als 
den schrijver, aan wien men — wel niet, gelijk hij meent , het 
geheele verhaal omtrent de $iipêu<ra; onder Pisistratus — maar 
toch de bijzonderheid omtrent de vier hxlpoi te danken heeft. 
Uit dit standpunt beschouwd verwondert het mij, hoe zij, die 
de zaak later met zorg en naauwkeurigheid onderzocht hebben , 
tot de slotsom konden komen: dat deze bijvoeging naauwelij/cs 
in eenige betrekking schijnt te slaan , hetzij lot den tekst der 
Parijsche excerpten , hetzij lot het onderwerp zelf, en dus geen 
vast punt van aanknooping oplevert. 

De bedoelde notitie kan zeer wel afkomstig zijn van Atheno- 
dorus , den Tarsischen Stoicijn , bijgenaamd Cordylion — KupSo- 
A/W xxXovfAsvos , zegt Strabo m , niet o Kopïvxiuv 30 — in het 
werk, dat ten titel voerde: wsp) trirovïijs kx) irxi^sixq (1. irxi- 
hxs). — Deze wijsgeer en letterkundige wijdde zich te Per* 



28 ) Was het een teeken tan afscheiding en van overgang tot een volgend 
punt , waarom vindt men het dan niet meer in den cod. van dit uittreksel , 
waarin zoo vele op zich zelf staande brokken voorkomen ? 

*>) XIV. 674. 

3o ) Ritschl ibid. p. 47 zegt: »nt omissum articulum mittamus." 
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gamum aan het bestuur der bibliotheek en de stille letteroe- 
feningen , standvastig den omgang met koningen en vorsten 
vermijdende , totdat het aan M. Cato , den Ulicenser , gelukte 
den hoogbejaarden grijsaard uil zijn schuilhoek als in triomf 
naar Rome mede te voeren , waar hij in zijn huis overleden 
is. In genoemd werk heeft Athenodorus , volgens Seneca 3 ' , 
betoogd : dat het staatsbestuur wel de beste oefenschool van 
den geest was, maar dat, dewijl men in de staatkundige loop- 
baan zijne onschuld niet konde bewaren, het toch nog beter 
was in het stille burgerleven (in privalo lare) zooveel mogelijk 
voor allen nuttig te zijn. »Ita tarnen delituerit (magnus ani- 
»mus), ut, ubicunque otium suum absconderit, prodesse velit 
»et singulis et universis, ingenio , voce, consiliis." Hij kon 
dezen kring van dichters prijzen, die met zelfverloochening, 
zonder aan het staatsbewind deel te nemen , hunne krachten 
voor het algemeene welzijn hadden aangewend , die ijdelen roem 
verachtende slechts voor anderen en in naam van anderen ge- 
werkt hadden, die er zóó verre van af geweest waren hun eigen 
roem te zoeken , dat zij onder aangenomene namen werkzaam 
waren geweest , om Orpheus , Musaeus , Hesiodus en Homerus ten 
algemeenen nutte te doen spreken. Maar zóó bleven zij toch 
voortleven: «numquam enim" zegt hij verder: »quamvis obsctira 
svirlus latei, sed miltit sui signa ; quisquis dignus fuerit, vesligiis 
*illam colligel." Zóó hadden deze Orphische en Pythagorische 
dichters gehandeld ; het was uit bescheiden' eerbied voor groote 
en geheiligde namen , dat zij hunne eigene namen verzwegen. 
De Pythagoreërs schreven onder den naam van Pythagoras, of- 
schoon het bekend was, dat deze zelf geene geschriften uitgaf ; 
zoo ook de Orphische dichters onder den naam van Orpheus, schoon 
nimmer een dichter Orpheus bestaan had; én deze én de overige 
vruchten hunner vereenigde werkzaamheid traden op naam van 
Pisistratüs en der Pisislratiden aan het licht. Zóó waren zij 
den staat hel best dienstbaar ; het was hun alleen om de volks- 
opvoeding en het onderwijs te doen : tn privalo publicutn nego~ 
Hum agebanl, om het nog eens met de woorden van Athenodo- 
rus uit te drukken. Deze had zelf hunne levenswijs gevolgd ; 



31 ) d* Tranq. An. 3, zie aldaar RnuKorr. 
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aan geene hoven had hij willen schilleren, wenschende slechts 
in stille nul tig voor anderen te leven. Van waar anders zijn 
bijnaam xop&vxiuv , die zooveel is als hel Aristophanische èyxs- 
xofivXypêvot; , d. i. tyxcxpupfié vb? , die zich verbergt, zich schuil 
houdt F 

Verleidelijk , vooral voor iemand wien de epische cyclus door 
het hoofd speelt , is de reeds vermelde gissing , waarbij tn den 
tekst de woorden «V) xoyxvhu in èwixov xuxhov of ijr/xw xuxAgj 
veranderd worden. Cramer kwam het eerst hierop. Doch daar 
deze woorden niet in het verband passen , wilde Ritschl 3a aan- 
vullende lezen : .... 'OvofixxpiTcp 'ASujvxicp xx) [ 

roTg xx) ^txósïa-i tov] xxk[ov/i£vov] èirtxov xvx\ov. Waardoor dan 
op eens de fameuse quaestie zou beslist zijn in dien zin, dat 
de zoogenaamde epische cyclus zou zijn zamengesteld in den 
tijd van Pisistratus en niet door Zenodotus. Wij ontkennen 
hiertegen eenvoudig , dat in de corrupteel xx) xxy &r) xoyxvXu 
de beide laatste woorden aaneengehecht moeten worden. De 
handelwijze van Tzetzes mag ons op geen dwaalspoor brengen. 
Keu. 33 en Roth 34 hebben goed opgemerkt, dat Tzetzes met de 
bedorvene lezing van den eigennaam verlegen was. De Epilo- 
mator Paris. , die vroegere Prolegomena inzag , heeft daaruit 
nog xxy behouden , hetgeen hij zeker niet uit zich zelven in- 
voegde ; evenmin kan men bij hem aan het gebruik denken 
van denzelfden codex, d. i. de oude perkamenten bladen, die 
Tzetzes in zijn' tijd bezat, en met den wijdschen tilel van >} 
nxXxix (3i@\of bestempelde. 'Ek1 meende Tzetzes nog Ie kun- 
nen behouden, in het eene geval door er een nominativus èirt- 
xiyxutoq van te maken, dien hij echter nog niet voor een' ei- 
gennaam durfde doen doorgaan ; in het andere door «r/ een- 
voudig voor den , nu tot eigennaam verheven', genitivus , bui- 
tendien reeds door het verband vereischt , zinstorend te laten 
staan ; welk ênl door den Italiaan in het fraaije videlicet 
schijnt gemetamorphoseerd te zijn. Bij den Parijseben gram- 
malicus is, waarschijnlijk om Ie vermijden, dal een geheel 
bedorven naam de eerste plaats bekleedde, de orde der vier 
namen willekeurig omgekeerd, gelijk ook het geval is in de 



82' 



; ) ibid. p. 49 sq. 35) p. 267. 34) ,,. 136 . 



De vier obphische vrienden van Pisistratus. 275 

Exeg. II. met de namen van Aristarchus en Zenodotus, bij 
welke in dé beide Prolegomena en in het Scholion telkens de 
tijdorde is in acht genomen. Nu komt in dat epilome dé 
corrupteel wel , als het hinkende paard , achteraan , maar is 
tevens zoo getrouw afgeschreven, dat de oorsprong er van 
veel beter voor oogen ligt. Dat Orpheus van Croton niet de 
voornaamste persoon in het viertal was, behoeft geen betoog. 
Vóór Onomacritds mag niemand geplaatst worden dan Cercops, 
die met zijn genlile bijna geheel verdwenen en in den naam 
van Athenodorus Cordylion is opgegaan. Bij den Epitomalor 

dient gelezen te worden: 'Ovofixxplrcp 'Aéyvxiq 

xx) KèpK07Ti (sic) M/*)j<r/<stf itxp *Aöi}vo<Swpcj) hirlxX^v 
KofiuXiuvt. Omgekeerd moet er in hel oorspronkelijke onge- 
veer dit gestaan hebben : 'H ix; Tlenr^rpxrou hópiaxri? xvx$é- 
psrxi xx) rhtrxptrl thti nxf 'Ad^vt^épcp êvixX>jv Kop$u\lwvt ■ Kip- 
X07TI M<A»f07fy , , OvO(iXxptTij) 'AQyvxiqi, Zwirvpcp 'HpxxteÜTifl xx) 
'Optpd KpoTomxTy. Ritschl S5 is eerst , zonder het zelf regt te 
weten 3 « , de waarheid zeer nabij geweest ; maar is , door eige- 
ne sceptiek en eene opmerking van Marckscheffel teruggehouden, 
ter halver wege blijven staan. Hij zegt immers: »Quodsi cora- 
»mendata ab Hasio via tenenda sit, non video quem huc con- 
«venire e notioribus horainibus praeter unum Cercopem Pytha- 
• goreum dicam , Onomacriti, Orphei et Zopyri etiam in pan- 

> gendis carminibus Orphicis sociura Alque non incommodc 

»in literarum haec vesligia xxi xxy èir) quadrare bina vocabula 

xx) xèpxam 
» apparet : nam e chartarum labe omnem repetere corruptelam non 
»dubitamii$. Consequens est , ut patria Cercopis lateat in xoyxvXu. 
«Quodsi Milesiusille fuerit, hoc quidem nomen ab istarum simi- 
»litudinelitterarum tantum distat , ut in hac via persisti nequeat. 
» Sed illud etsi nos de Bibl. Alex. , p. 54 statueramus Muellerum 

» secuti, tarnen nunc prorsus diversos esse an- 

»tiquum Cercopem Milesium epicum poetam atquehunc, cuius 
» patria ignoralur , Cercopem Pythagoreum acre iudicium Marck- 
»schefteli evicit. (Commenlal. Hesiod. I. 5, 158 — 166.) < 



») Coroll. p. 48 sq. vgl. Rkein. Mus. 1849. VII. 139. 
") »ego nescirc me fateor." legt hij. 

l* * 
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«Cuiasautem fuerit ille Orphicorum conditor et,nisi conieclura 
» fallit , Homericorum haÜT^e , assequi divinando veile ineptum 
*sü." Marckscheffel heeft het opgegeven vraagstuk alles behalve 
opgelost en is, blijkens eigene bekentenis 37 , in het geheel met 
de vraag naar den auteur van den Aegimius (waarover later) 
zeer verlegen en in de war **. 

Men moet in het algemeen bij kantteekeuaars uit de twaalfde 
en volgende eeuwen niet die kennis onderstellen , dat zij uit 
eigen beweging aan zoo weinig bekende, hoezeer in hunnen 
tijd beroemde , grammalici , als Sostratus en Athenodorus , zou- 
den kunnen gedacht hebben. Aangenomen dus , dat de inhoud 
der bedoelde aanleekeningen aan hel oude boek van Tzetzes 
ontleend is, komt de slotsom van het onderzoek hierop neer: 
de bijzonderheden omtrent de letterkundige werkzaamheden en 
den leeftijd van Callimachus en Eratoshenes, de belrekking hun- 
ner werkzaamheid, van den eenen als irtvxxoypxCpos , van 
den anderen als bibliothecaris lot die van Alexandêr, Lycophron 
en Zenodotus , welligt de geheele opgave omtrent de Alexandrijn- 
sche bibliotheek door Ptolemaeus opgerigt , is aan Sostratus , den 
Arislarchischen grammaticus van Nysa in de eeuw vóór Christus 
te danken; en de bijzonderheid van de commissie van vier le- 
den voor de uitgave van Homerus onder Pisistratus is ontleend 
aan Athenodorus van Tarsus mei den bijnaam Cordylion, een 
Pergameensch grammaticus en Stoicyn. — Het treft bijzonder 
en is opmerkelijk , dat Athenodorus en Sostratus benevens As- 
clepiades van Myrlea , die mede van den Crotoonschen Orpheus 
als een bekende van Pisistratus getuigt, tijdgenooten geweest 
zijn , twee Pergameners en één Aristarcheër : zoodat men mag 
aannemen , dat juist in dien tijd onder de grammalici hel on- 
derzoek omtrent de verzameling en zamenvoeging der Homeri- 
sche gedichten, zoowel die te Athene als die te Alexandrie plaats 
had gehad , vrij levendig was. 

Appingadam, April 1854. B. ten Brink. 



V) p. 1B9 sq. en 163 sq. 

38 ) p. 1G6 maakt hij er zich eindelijk, als zeker vosje, dus af: »sed inutilis 
est quaestio , nee quae ad liquidum perduci gueat." 



